




یادداشت ناشر
 

کــه  بــا طــرح بازى‌هــاى  ياضــى بــود  ــم برجســتۀ ر
ّ
پــدر دن بــراون يــك معل

ياضــى، زمينــۀ مناســبى بــراى رشــد هوشــى دن و ســاير فرزنــدان  گونــه ر معما
خــود فراهــم ك‌ــرد. 

آورد.  ى  نويســندگى رو بــه  گــون  گونا كارهــاى  از تجربــه در  پــس  دن 
کــرد تــا از ايــن  كار از طــرح معمــا بــراى خوانندگانــش اســتفاده  او در ايــن 
ــا  ــد. امّ ــريك ك‌ن ــا ش ــف معمّاه كش ــق و  ــل از خل ــذت حاص ــان را در ل راه آن
گرفــت و  گزینــش موضــوع داســتان‌هایش نيــز بهــره  دن از هــوش خــود در 
كــه باعــث تحريــك انگيــزه  ــراى داســتان‌ها خــود بر‌گزيــد  موضوع‌هايــى را ب

خوانــدن و ادامــۀ آن ‌گــردد. 
ايــن موضوع‌هــا اغلــب ريشــه در واقعيــت داشــت و بحــث برانگيــز بــود. 
ــود. هميــن امــر، باعــث  ــه نیــز ب ــه دلايلــى، رازگون بخشــى از ایــن داســتان‌ها ب
گــون خواننــدگان از قصّه‌هــای او مى‌شــود. او خواننــده را  گونا برداشــت‌هاى 
کــرده، ســپس بــه تفكّــر وا مــى‌دارد و پــس از آن بــا راهنمايى‌هــاى  دچــار شــك 
كــه خواننــده  نامحســوس او را در دريافــت صحيــح بــه نحــوى يــارى مى‌کنــد 
روش  اب 

ّ
جــذ موضــوع  اســت.  بــوده  مطلــب  كاشــف  خــود  مى‌انــگارد 
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دن‌بــراون هميشــه باعــث جنجال‌هــاى فراوانــى در حاشــيه قصه‌هــاى او 
شــده اســت. قصّــۀ ايــن كتــاب نیــز، امــكان وقــوع چنيــن ماجراهايــى را مصوّر 

ســاخته اســت.
امــروزه کیــی از نشــانه‌های مــردم ســالاری برگــزاری انتخابــات اســت 
ولــی برخــی بــرای بــه دســت آوردن رای مــردم هــر تبلیغــی، ترفنــدی و فریبــی 
کتــاب پیــش  انجــام م‌یدهنــد. همیــن مضمــون بســتر اصلــی داســتان 
کــه  ــه آن پرداختــه  ــراون چنــان دقیــق ب کــه نویســنده، دن ب ی شماســت  رو

ــا داســتان م‌یمانــد. گــزارش ی ــه عنــوان  ــاور آن ب خواننــده بیــن ب
دن بــراون در ایــن قصــه آن چنــان دقیــق بــه تشــريح فن‌آورى‌هــاى فــوق 
گاه  ــا آ ــود آن‌ه ــى از وج گوي ــه  ك ــردازد،  ــزارى مى‌پ ــى و جنگ‌اف ــد علم جدي
ــه توصیــف  کــرده اســت. او هم‌چنيــن چنــان ب و از نزدیــک آن‌هــا را لمــس 

گویــا عیــن حقیقــت را شــرح م‌یدهــد.  کــه  فريــبك‌اری م‌یپــردازد 

ینــه از ابتــدا معــرف ایــن نویســنده جنجال‌برانگیــز و تمامــی  انتشــارات نگار
کــرده اســت بــا ارایــه  ینــه تــاش  کنــون در ایــران بــوده اســت. نگار آثــارش تــا 
کیفیــت، هدیــه‌ای قابــل از  ترجمــه، ویراســتاری، آماده‌ســازی و تولیــد بــا 

ادبیــات جهــان امــروز بــرای خواننــدگان ایرانــی فراهــم ســازد.
ینچــی، نقطــۀ فریــب،  کتاب‌هــای رمــز داو کنــون  ینــه تا انتشــارات نگار
گمشــده و دوزخ یعنــی آن  شــیاطین و فرشــتگان، قلعــه دیجیتالــی، نمــاد 
کنــون از  دن بــراون بــه بــازار آمــده اســت را بــه مخاطبــان فرهیختــه  چــه تــا 

ایرانــی ارایــه داده اســت. 



 
 
 

  
  

كشــف  ــه طــور یقیــن ا‌عجاب‌انگیزتریــن  كشــف تأییــد مى‌شــد، ب گــر ایــن  ا
علمــى در دنیــا ‌بــود. در واقــع، مفهــوم آن دســت‌نیافتنى‌تر و ترســناك‌تر از 
كشــف نویــد پاســخ بعضــى پرســش‌هاى  حــد تصــور اســت. بــا اینك‌ــه ایــن 

یشــه‌اى‌ترى را مطــرح مىك‌نــد. قدیمــى ماســت، ســؤال‌هاى ر
 

گوست1997ملایدی  كلینتون در همایش هفتم آ از سخنان بیل 





یادداشت نویسنده
 

،)Delta Force( ى دلتا بخش نیرو
 )NRO-National Reconnaissance office( كتشاف ملى دفتر ا

 ،)SFF-Space Frontire Foundation(  و همین‌طــور بنیــاد پیشــتازان فضــا
کارشناســان شــرح داده شــده  این‌هــا مؤسســه‌هاى حقیقــی هســتند و همــۀ 

كتــاب واقعی هســتند. در 
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بخش آغازین
 

بــه شــكل‌هاى بى‌شــمارى  مــرگ مى‌توانســت  افتــاده،  مــكان دور  آن  در 
ظاهــر شــود. اســتاد زمین‌شــناس، چارلــز برافــى )Charls Brophy(، ســال‌ها 
ــا ایــن حــال تــا آن هنــگام هیــچ  كــرده و ب ســختى‌هاى آن ناحیــه را تحمــل 
عاملــى نتوانســته بــود او را بــراى مقابلــه بــا سرنوشــت عجیــب و وحشــیانۀ 

پیــش‌رو آمــاده نمایــد.
كــه ســورتمۀ حامــل تجهیــزات  كــه چهــار ســگِ قــوى هیــكل،  هنگامــى 
گهــان  نا مىك‌شــیدند،  خــود  دنبــال  بــه  قطبــى  منطقــۀ  آن  در  را  برافــى 
ــد، برافــى از ســورتمه پیــاده شــد. در  كردن ــه آســمان بلنــد  ایســتادند و ســر ب
پــره‌اى در حــال فــرود بــود.  پشــت ابرهــاى فشــرده، یــك بال‌گــرد بــزرگ دو
آن  به‌هرحــال،  بــود.  ندیــده  بال‌گــرد  محــدوده  آن  در  آن  از  پیــش  برافــى 
بال‌گــرد در پنجــاه متــرى او بــه زمیــن نشســت و توفانــى از بــرف بــه هــوا بلنــد 
كشــیدن. بعــد، در بال‌گــرد بــاز شــد،  كردنــد بــه زوزه  كــرد. ســگ‌ها شــروع 
دو مــرد مســلح ســر تــا پــا ســفیدپوش بیــرون پریدنــد و بــا ســرعت بــه طــرف 

ــد. ــى رفتن براف
یكى از آن دو مرد پرسید: »دكتر برافى؟«



كجــا مى‌دانیــد؟  زمین‌شــناس متعجــب پرســید: »شــما اســم مــرا از 
كــى هســتید؟« شــما 

ید!« - »خواهش مىك‌نم رادیوتان را بیرون بیاور
گفت: »ببخشید؟« گویى درست متوجه نشده بود،  برافى 

كه مى‌گویم انجام دهید.« كارى  - »هر 
گیــج و ســردرگم رادیــو بى‌ســیم خــود را بیــرون آورد و یكــى از آن  برافــى 
ى مــوج صــد  گفــت: »مــا از شــما مى‌خواهیــم پیامــى اضطــرارى رو دو مــرد 

كنیــد!« یكلــو هرتــزی مخابــره 
كــس قــادر نیســت پیامــى بــا چنیــن  كــه مى‌دانســت هیــچ  برافــى، 
كنــد، بــا نگرانــى پرســید: »اتفاقــى افتــاده اســت؟« یافــت  فركانــس پاییــن در
گفــت:  مــردِ دوم اســلحه‌اش را بــه طــرفِ ســرِ برافــى نشــانه رفــت و 

كــن.« عجلــه  نیســت.  توضیــح  بــراى  »فرصتــى 
كــرد. مــرد اول یــك  دكتــر برافــى بــا دســتانى لــرزان فركانــس را تنظیــم 
گفــت:  گذاشــت و  ى آن، در دســتش  یادداشــت، بــا چنــد خــط نوشــته رو

»ایــن پیــام را بفرســت.«
گفــت: »امــا ایــن اطلاعــات  كــرد و بــا اعتــراض  او بــه یادداشــت نــگاه 
او  شــقیقۀ  ى  رو را  اســلحه‌اش  مــرد  نمى‌توانــم...«  مــن  نیســت،  درســت 
كــرد. بعــد، مــرد  فشــرد و برافــى بــه ناچــار و بــا صدایــى لــرزان پیــام را مخابــره 

گفــت: »حــالا خــودت و ســگ‌ها ســوار بال‌گــرد شــوید.«
گرفــت، دكتــر  بــه محــض اینك‌ــه همــه ســوار شــدند و بال‌گــرد اوج 
كــى هســتید؟ آن پیــام چــه معنــى  داشــت؟« برافــى پرســید: »آخــر شــما 

كــرد و بــاد  كــدام جــواب ندادنــد؛ یكــى از آن‌هــا در اتاقــك را بــاز  هیــچ 
كــرد:  كشــیدند و برافــى تقاضــا  ســرد بــه داخــل هجــوم آورد. ســگ‌ها زوزه 
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»حداقــل در را ببندیــد، نمى‌بینیــد ســگ‌ها ترســیده‌اند؟« بــاز هــم جوابــى 

نبــود.
شــكاف  یــك  بــالاى  و  رســیدند  پایــى  هزار چهــار  ارتفــاع  بــه  وقتــى 
گرفتنــد، مردهــا ایســتادند و ســگ‌ها را یكــى یكــى از آن درِ  عظیــم یــخ قــرار 
كشــیدن  كــه در حــال فریــاد  بــاز بیــرون انداختنــد. دســت آخــر برافــى را هــم، 

ــد! كردن ــاب  ــه بیــرون پرت ــه دنبــال ســگ‌ها ب ــود، ب و اعتــراض ب
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كنگــره قــرار داشــت و بــراى  كنــار ســاختمان   )Toulos( رســتوران تولــوس
ــگ  ــه نهن ــتِ بچ گوش ــب از  ــب و غری ــذاى عجی ــت غ ــك فهرس ــه ی صبحان
و ســگ‌ماهى تــازه ارائــه مــى‌داد؛ ایــن فهرســت طعنه‌آمیــز و بى‌پــروا بــراى 
كــه در ردۀ بــالای قــدرت قــرار داشــتند،  سیاســتمدارانِ واشــینگتن و كســانى 

بــود.
آن روز صبــح، تولــوس شــلوغ بــود. صــداى ناهنجــار برخــورد ظرف‌هــاى 
مىك‌ــرد.  غوغــا  تلفن‌همــراه  بــا  صحبــت  و  قهوه‌ســاز  دســتگاه  فلــزى، 
سرپیشــخدمت اولیــن جرعــه از نوشــیدنى صبحگاهــى‌اش را مى‌نوشــید كه 

ــد. ــتوران ش ــى وارد رس خانم
گفــت: »صبــح  سرپیشــخدمت لبخنــدى ســاختگى زد و رو بــه او 

كنــم؟« كمــك  بخیــر، مى‌توانــم 
آن زنِ جــوان و جــذاب، كــه بــه نظــر مى‌رســد در نیمه‌هــاى ســى ســالگی 
ــن داشــت.  ــه ت گران‌قیمتــى ب ــوز نشــاندار  زندگــى اســت، شــلوار پشــمی و بل
كــه تــا روى شــانه‌اش مى‌رســید، بــه آخریــن مــد روز  موهــاى قهــوه‌اى روشــن او، 

آراســته شــده بــود.
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گفــت: »مــن بــا ســناتور سكســتون بــراى صــرف صبحانــه قــرار دارم.  او 

كــرده‌ام.« كمــى دیــر 
كمــى عصبــى شــده اســت. ســناتور  كــرد  سرپیشــخدمت احســاس 
سِــجویك سكســتون )Sedgewick Sexton( بــه شــکل معمــول بــراى صــرف 
صبحانــه بــه آن‌جــا مى‌رفــت و آن روزهــا یكى از مردانِ مشــهور مملكت شــده 
بــود. هفتــۀ قبــل، او دوازده ســناتور دیگــر را كنــار زد و حزبِ او بــراى انتخاباتِ 
یــادى بــراى  ریاســت‌جمهورى برنــده شــد. بــه بــاور خیلى‌هــا، ســناتور بخــت ز
رفتــن بــه كاخ ریاســت‌جمهورى در انتخابــات پاییــز آینــده داشــت؛ تصویــر او 
روى جلــد مجله‌هــاى مردمــى دیــده مى‌شــد و طرفــداران او در سراســر آمریــكا 

كنیــد. كاهــش دهیــد، كمبودهــا را جبــران  شعارشــان ایــن بــود؛ هزینه‌هــا را 
پیشخدمت گفت: »سناتور در محل ویژه خود هستند. ...و شما؟«

- »من دخترش راشل )Rachel( هستم.«
كــه عجــب احمقــى بــوده اســت، شــباهت  سرپیشــخدمت اندیشــید 
گفــت:  آن‌هــا مشــهود بــود؛ همــان چشــم، نــگاه و حالــت اشــرافى! پــس 
كــه  »باعــث افتخــار ماســت دوشــیزه سكســتون. بفرماییــد.« و همــان طــور 
دختــر ســناتور را راهنمایــى مىك‌ــرد، از نگاه‌هــاى خیــرۀ مــردان خجالــت 
كشــید. بــه شــکل معمــول، زن‌هــا در آن‌جــا صبحانــه نمى‌خوردنــد، بــه 

خصــوص زن‌هایــى شــبیه راشــل!
كــرد: »عجــب هیكلــى! مثــل اینك‌ــه سكســتون  یكــى از مردهــا زمزمــه 

كــرده اســت!« همســر جدیــدى بــراى خــود اختیــار 
گفت: »احمق، او دخترش است.« دیگرى 

مرد اول خندید و گفت: »من او را مى‌شناسم، او از هیچ زنى نمى‌گذرد!«
*** 



دن براون 14
كنــار میــز پــدرش رســید، ســناتور داشــت دربــارۀ موفقیــت  وقتــى راشــل 
گوشــى تلفــن همــراه صحبــت مىك‌ــرد. او  جدیــدش بــا صــداى بلنــد در 
او  بــه  گران‌قیمتــش  بــه ســاعت  بــا اشــاره  و  انداخــت  بــه راشــل  نگاهــى 

كــرده اســت. كــه دیــر  فهمانــد 
راشل به طعنه زیر لب زمزمه كرد: »منم دلم برایت تنگ شده بود.«

كوچــك پــدرش تومــاس بــود، ولــى از مدت‌هــا قبــل نــام دومــى  نــام 
  )S.S.S( بــود و ســناتور ســجویك سكســتون كــرده  بــراى خــود انتخــاب 
كــه شــاید او از حرف‌هــاى پیاپــى  نامیــده مى‌شــد و راشــل مشــكوك بــود 
بــه  را  او  كــه  نقــره‌اى،  موهــاى  بــا  خوش‌تیــپ  ســناتور  آن  مى‌بــرد!  لــذت 
هنرپیشــه‌هاى نقــش دكتــر ســریال‌هاى تلویزیونــى شــبیه مىك‌ــرد، پــس از 
گونــۀ دختــرش را بوســید. راشــل او را نبوســید، بلكــه  كــردن تلفــن،  خامــوش 

گفــت: »ســام پــدر.«
گفت: »چه‌قدر خسته به نظر مى‌رسى.« پدرش 

گفــت: »شــما برایــم پیــام  كــه بــاز شــروع شــد، امــا  راشــل اندیشــید 
اســت؟« افتــاده  اتفاقــى  چــه  فرســتادید، 

ســناتور گفــت: »مگــر پــدر نمى‌توانــد دختــرش را بــراى صــرف صبحانه 
كند؟« دعــوت 

كــه پــدرش هم‌صحبتــى او را نمى‌خواهــد، مگــر  راشــل مى‌دانســت 
گفــت: كار باشــد. سكســتون جرعــه‌اى قهــوه نوشــید و در ادامــه  جریانــى در 

»خوب، اوضاع چطور است؟«
كــه مبــارزۀ انتخاباتــى شــما خیلــى خــوب پیــش  - »گرفتــارم. مى‌بینــم 

مى‌رود.«
گفــت: »ببیــن،  ى میــز خــم شــد، صدایــش را پاییــن آورد و  ســناتور رو
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كــه در بخــش ایالتــى بــه تــو  كار صحبــت نكنیــم؛ مــردى  بهتــر اســت دربــارۀ 

كــردم چطــور اســت؟« معرفــى 
- »پدر، وقت نكردم زنگ بزنم. ایك‌اش شما سعى نمىك‌ردید...«

ســناتور حرفــش را قطــع كــرد و گفــت: »تــو مجبــورى بــراى چیزهــاى مهــم 
كنــى. بى‌عشــق، زندگــى بى‌معنــى اســت.« وقــت پیــدا 

گفــت: »پــدر،  یــادى داشــت، امــا فقــط  راشــل در ایــن بــاره پاســخ‌هاى ز
گفتــى مطلــب خیلــى مهمى اســت!« تــو خواســتى مــرا ببینــى. 
گفت: »بله هست.« سناتور به چشم راشل خیره شد و 

ــود را از  ــی خ ــوان دفاع ــرد، ت ــگاه آن م ــوذ ن ــر نف ــرد زی ك ــاس  ــل احس راش
ــود.  ــۀ آفرینــش او ب دســت داده اســت. چشــم‌هاى ســناتور بزرگ‌تریــن هدی
گــر لازم  كاخ ســفید هدایــت مىك‌ــرد؛ ا ــه  ــه نظــر راشــل او را ب كــه ب ــه‌اى  هدی
یــك لحظــه غــرق اشــك مى‌شــد و لحظــه‌اى بعــد  بــود، آن چشــم‌ها در 
بى‌احســاس و بى‌اعتمــاد خیــره باقــى مى‌مانــد. پــدرش همیشــه مى‌گفــت 
قبــل  ســال‌ها  ســناتور،  هرچنــد  دارد.  ارتبــاط  اعتمــاد  بــا  چیــز  همــه  كــه 
كشــور را بــه  محبــت و اعتمــاد راشــل را از دســت داد، ب‌یدرنــگ اعتمــاد 

دســت آورد.
سناتور افزود: »پیشنهادى برایت دارم.«

ــكاران  ــى از هم ــم، یك ــدس بزن ــذار ح ــت: »بگ گف ــاس  ــل بى‌احس راش
زن طــاق‌داده شــما دنبــالِ همســرى جــوان مى‌گــردد.«

ــو هــم دیگــر جــوان نیســتى!« راشــل  ــزم، ت ــزن عزی گــول ن - »خــودت را 
كــه اغلــب هنــگام دیــدار بــا  همــان حالــت درهــم شكســتن قدیمــى را، 

كــرد. پــدرش احســاس مىك‌ــرد، حــس 
سناتور ادامه داد: »من مى‌خواهم تو را نجات بدهم.«
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گفت: »نمى‌دانستم دارم غرق مى‌شوم.« راشل به طعنه 

- »تــو غــرق نمى‌شــوى، رئیس‌جمهــور دارد غــرق مى‌شــود. تــو بایــد 
پیــش از اینك‌ــه خیلــى دیــر شــود خــود را نجــات دهــى.«

گفــت: »مــا پیــش از ایــن در ایــن بــاره صحبــت  راشــل بــا لحنــى ســردی 
كرده‌ایــم.«

- »راشل، دربارۀ آینده‌ات فكر كن. تو مى‌توانى براى من كار كنى.«
- »امیدوارم علت دیدار امروز این نباشد.«

ى موقعیــتِ  كــردنِ تــو بــراى او اثــر بــدى رو كار  كــه  - »راشــل، نمى‌بینــى 
مــن و مبــارزۀ انتخاباتــى مــن دارد؟«

كار  رئیس‌جمهــور  بــراى  مــن  »پــدر،  گفــت:  و  كشــید  آهــى  راشــل 
كار مىك‌نــم.« نمىك‌نــم. مــن هنــوز او را ندیــده‌ام. مــن در اداره‌اى دولتــى 
گاهــى اســت؛ همــه فكــر مىك‌نند  - »راشــل، سیاســت همــان ادراك و آ

كار مىك‌نــى.« تــو بــراى شــخصِ رئیس‌جمهــور 
گفــت: »پــدر، مــن  راشــل ســعى مىك‌ــرد آرام بمانــد و در عیــن حــال 
كار را بــه دســت بیاورم. مــن اســتعفا نمى‌دهم.« كــردم تــا ایــن  خیلــى تــاش 

تــو خیلــى  گفــت: »گاهــى وقت‌هــا،  تنــگ شــد و  چشــمان ســناتور 
راســتى...« مى‌شــوى.  خودخــواه 

گفــت: »ســناتور  كنــار میــز آن‌هــا ظاهــر شــد و  گهــان، یــك خبرنــگار  نا
سكســتون؟«

میــز  ى  رو از  نــان  قطعــه‌اى  راشــل  برگشــت؛  ســرعت  بــه  سكســتون 
كــرد. بــه خــوردن  برداشــت و شــروع 

خبرنــگار ادامــه داد: »مــن از "واشــینگتن پســت" هســتم، مى‌توانــم 
چنــد پرســش از شــما بپرســم؟«


